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Időtálló: örök életű, elnyűhetetlen, múlhatatlan, kopásálló, erős, örökös, 

tartós, strapabíró, maradandó, feledhetetlen, sírig tartó, halhatatlan, örök, 

elpusztíthatatlan, elkoptathatatlan, örök érvényű.

Indultunk ‘99-ben, töretlen rendszerváltó lendülettel, 

arccal a nyugati égen nyíló szivárvány felé.
Megéltük örök reményeink valóra válását.
Szerveztünk feledhetetlen programokat, tartós 
közösségeket.
Haladunk megállíthatatlanul, elpusztíthatatlanul, 
törvényen kívülről belülre, egyre beljebb.
Strapabírón viseltünk kőzáport, elnyűhetetlenül törvényi 

nyomást és hatósági packázást.
Megéltünk örök érvényű, melegbarát kézfogást 
és sosemmúl(ni látsz)ó, hideg diktatúrát.
Szőttünk sírig tartó szerelmeket, halhatatlan 

barátságokat.
Váltunk tüzessé, lázadóvá, határtalanná, 
láthatóvá. Váltunk mi magunkká.
Maradandó nyomot hagytunk a 

történelemben.
Van múltunk, mi vagyunk a jelen, és 

velünk, bennünk van a jövő.

Folytassuk a 
tavasszal megkezdett 
nosztalgiázást! 

Találkozzunk együtt 
német, görög, román, ír 
nővéreinkkel! Beszéljünk 
toleranciáról, nyitottságról, 
mozgalomról – büszkeséggel 
és tabuk nélkül! Gyertek 
velünk az irodalom, 
a mozgásművészet, a 
képzőművészet, a film 
világába! Szerezzetek egy 
újabb, időtálló élményt!

Gyertek! Jó lesz!

Tartsatok velünk a 
jövőbe! És 
tartsatok velünk 
most, a 25. 
szülinapunkon!
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Timeless: everlasting, unbroken, ageless, enduring, perennial, 

never-ending, lasting, classic, permanent, perpetual, unfailing, 

unchanging, never-changing, changeless, unfading, abiding, 

invariable, unending, ceaseless, never dying, undying, 

inexorable, indestructible, imperishable, eternal, durable, 

unforgettable, immortal.

…set off in 99, with persistent regime-changing zest, facing the rainbow in the western sky.

WE...

Walk with us into the 
future! And join us now, 
on our 25th birthday!

Come! It will be fun!

…have lived to see our perpetual hopes realised.
…have organised unforgettable programmes and 
enduring communities.

…have moved inexorably, indestructibly, from outlaw to inlaw, inward and inward.
…stood defiant when pelted with stones, indomitable 

in the face of legal pressure, and we put up with all the 

bureaucratic red tape.

…have been given hot handshakes which brought 

friendships for life and cold dictatorships which never 

seem to end.
…have woven eternal romances and everlasting 
friendships.

…have become fierce, rebellious, boundless, visible.…have become ourselves.
…have left a permanent mark on history.

…have a past, we are the present, and the 

future is with us, within us.

Let’s be nostalgic! 
Let’s meet our German, Greek, Romanian, 
Irish sisters! 
Let’s talk about tolerance, openness, 

and the movement - with pride and 

without prejudice! 

Join us in the world of literature, 

kinetic and visual arts and film! 

Get another timeless experience!

C



Közép-Európai Egyetem (CEU), Auditórium 
1051 Budapest, Nádor u. 15.

A 15. LIFT MEGNYITÓ ÜNNEPSÉGE

N VO 22
17:30-18:00: Gyülekező
18:00-19:00: Ünnepélyes megnyitó
A 15. LIFT Fesztivált megnyitja Pottyondy Edina humorista, 
közéleti influenszer.

A 2024-es LIFT-díj átadása.
A díjat tervezte és kivitelezte Szőke Barbara üvegművész.
A LIFT irodalmi pályázat díjátadója

19:15-20:35: Filmvetítés

A dokumentumfilm mintegy négy 
évtized krónikája a Leszbosz szigetén 
található Eressos nevű kis faluban, 
ahol a ‘70-es évek vége óta gyűlnek 
össze leszbikus nők a világ minden 
tájáról.

A vetítés után közös ünneplés a 25 éves Labrisz Leszbikus Egyesülettel.

A megnyitó ingyenes, de regisztrációhoz kötött. 

Lesvia 
(görög dokumentumfilm, 2024, 78 perc, rendezte: Tzeli Hadjdimitriou)Magyarországi premier



Central European University (CEU),
Auditorium 

1051 Budapest, Nádor u. 15.

opening ceremony of the 15th lift

NV O22

17:30-18:00: Arrival
18:00-19:00: Opening ceremony

The 15th LIFT Festival will be opened by Edina Pottyondy, comedian and public influencer

Presentation of the 2024 LIFT Award
The award was designed and created by glass artist 

Barbara Szőke
Award ceremony of the LIFT literary competition

19:15-20:35: Film screening

The documentary chronicles about 
four decades in the small village 

of Eressos on the island of Lesbos, 
where lesbian women from around 

the world have been gathering since 
the late 1970s.

After the screening, join the celebration with 
the 25-year-old Labrisz Lesbian Association.

The opening ceremony is free but registration is required. 

Lesvia 
(Lesvia  Greek documentary

2024, 78 minutes, Directed by 
Tzeli Hadjdimitriou)

Hungarian premiere
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11:00-12:30

Labrisz: 25 éve jelen a tár-
sadalmi párbeszédben és a 
kultúrában 

A Labrisz Egyesület 25 éves 
fennállása során jelentős hatást 
gyakorolt a társadalmi párbe-
szédre és a kulturális látha-
tóságra. A beszélgetésen civil 
szervezetek képviselői, jogvédők 
és művészek osztják meg tapasz-
talataikat arról, hogyan inspirálta 
őket a Labrisz Egyesület munká-
ja, és milyen változást hozott a 
munkánk a közösségek számára. 
Beszélünk az egyesület kulturális 
projektjeiről, amelyek hozzá-
járultak az LMBTQ+ közösség 
láthatóságának növeléséhez és 
a művészi önkifejezés szabadsá-
gához.

Labrisz: being present in 
social dialogue and culture 
for 25 years 

In the course of its 25 years 
of existence, Labrisz Lesbian 
Association has had a significant 
impact on social dialogue and 
cultural visibility. At this panel 
discussion, representatives of 
NGOs, human rights defenders 
and artists will share their 
experiences of how Labrisz’s  
work has inspired them and the 
difference our work has made to 
communities. We will talk about 
Labrisz’s cultural projects, which 
have contributed to increasing 
the visibility of the LGBTQ+ 
community and the freedom of 
artistic expression.
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13:00-14:30

Bölcsesség és humor – az idősebb 
leszbikusok ereje 
kerekasztal beszélgetés korhatár nélkül, 
angol nyelven, tolmácsolással

Ki állítja, hogy az évek múlása lelassít? 
Bebizonyítjuk az ellenkezőjét! Csatlakozz 
hozzánk, ha szívesen megismernél néhány 
inspiráló projektet idősebb leszbikusoktól 
idősebb leszbikusoknak, izgalmas generációk 
közötti kezdeményezéseket Európa-szerte, 
hallgatnál és mesélnél történeteket – 
örömtelieket és nehezeket is, illetve ha szívesen 
gondolkodnál közösen jövőbeli projektekről – 
reziliensen és humorral! 
Tanuljunk, tervezzünk és nevessünk együtt! 

15:00–16:30

Leszbikus emlékezet Európában – 
kerekasztal-beszélgetés archivistákkal
angolul, tolmácsolással

Vendégeinkkel körbejárjuk a leszbikus 
történelem feltárásának és megőrzésének 
témáját. Miért fontos a leszbikus herstory? 
Hogyan lehet a leszbikus történelmet feltárni, 
megörökíteni, hozzáférhetővé tenni? Hogyan 
lehet beágyazni a leszbikus történelmet az adott 
közösség történelmébe, vagy a mainstream 
történelembe? 

Wisdom and wit – The power of older 
lesbians 
Roundtable discussion for lesbians of all 
ages in English

Who says age slows us down? We will prove 
otherwise! Join us for introducing inspiring 
projects created by and for older lesbians, along 
with some exciting intergenerational initiatives 
from across Europe, swapping stories—both the 
joyful and the tough ones, brainstorming ideas 
for future projects. All while keeping resilience 
and, of course, a good sense of humor at the 
heart of the conversation.
Come for the insights, stay for the laughs! 

Résztvevők:
Reingard Wagner, Lesben und Alter (GER)

Kristófy Mária, Labrisz Leszbikus Egyesület (HUN)

Cornelia Sperling, FliP – Frauenliebe im Pott (GER)

Participants:
Reingard Wagner, Lesben und Alter, Umbrella Associa-tion Lesbians and Age, (GER)Máría Kristófy, Labrisz Lesbian Association (HUN)Cornelia Sperling, FliP – Frauenliebe im Pott (GER)

This event is supported by the EuroCentralAsian 
Lesbian* Community (EL*C) /// Az eseményt 
az EuropeanCentralAsian Lesbian* Community 
(EL*C) támogatja.

Preserving lesbian memory in Europe 
– a roundtable with archivists
in English

With our guests, we discuss the topic of 
revealing and preserving lesbian herstory. 
Why is lesbian herstory important? How 
can we explore, preserve and make lesbian 
herstory accessible? How can lesbian herstory 
become integrated into the history of the local 
community or into mainstream history?

Résztvevők:
Borgos Anna nőtörténész, Labrisz Herstory Archívum (HUN)
Orla Egan aktivista, író, rendező, a corki LMBT Archívum alapítója és vezetője (IR)Tzeli Hadjidimitriou fotográfus, filmrendező, a Lesvia c. dokumentumfilm rendezője (GR)Ruth Bjorgford, a kolozsvári Queer Sisterhood alapítója (RO)   

Guests: 
Anna Borgos, women’s historian, Labrisz Herstory 

Archive (HUN)
Orla Egan, activist, author, film director, founder & 

CEO of Cork LGBT Archive (IR)

Tzeli Hadjidimitriou, photographer, filmmaker, 

director of the documentary film “Lesvia” (2024) (GR)

Ruth Bjorgford, founder of Queer Sisterhood Cluj 

(RO)
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17:00-18:30

Charme tánctanítás
Regisztrációköteles!

Szeretettel várjuk a tánc iránt érdeklődőket! 
A Charme Hungary egy 2009 óta működő
equality versenytáncklub, célja, hogy a tár-
sas- és versenytáncot az LMBTQ+ közösség
számára elérhetővé tegye, és ebben a sport-
ban biztonságos teret biztosítson. Remek
lehetőség pár alaplépés elsajátítására! 

Dance class with Charme
Registration is required

We warmly welcome those interested in 
dance! Charme Hungary is an equality dance 
club that has been operating since 2009, 
aiming to make social and competitive 
dancing accessible to the LGBTQ+ commu-
nity and to provide a safe space in this sport. 
This is a great opportunity to learn a few 
basic steps! 

19:30-21:15

Filmvetítés
Regisztrációköteles!

Csajfilm 
(Tytöt tytöt tytöt) 
Finn játékfilm
2022, 100 perc
Rendezte: Alli Haapasalo

Miközben három fiatal nő megpróbál dacol-
ni a tartós téli sötétséggel Finnországban, 
álmok, valóság, barátságok és kapcsolatok 
között ingáznak, és megpróbálnak minden-
nek értelmet adni. 

LIFT Movie Night
Registration is required

Girl Picture 
Tytöt tytöt tytöt
Finnish romance
2022, 100 min. 
Directed by Alli Haapasalo

As three young women try to defy the 
persistent winter darkness in Finland, they 
move between dreams, reality, friendships 
and relationships, and try to make sense of 
everything.
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Labrisz: 25 éve jelen a társadalm
i 

párbeszédben és a kultúrában
Labrisz: being present in social 
dialogue and culture for 25 years 

Bölcsesség és hum
or – az idősebb 

leszbikusok ereje 
W

isdom
 and w

it – The pow
er of older 

lesbians 

Virginia W
oolf jelentősége és jelenkori 

hatása. Farkas K
risztina előadása

The significance and contem
porary 

influence of Virginia W
oolf. Lecture by 

K
risztina Farkas

Se lába, se szárnya, m
égsincs sebesebb 

nála…
 Szűcs Teri előadása

U
ntil I am

 m
easured, I am

 not know
n. 

W
hat am

 I? Presentation by Teri Szűcs 

Büszkeség és kiállás - m
ozgalm

i m
űhely 

a K
özélet Iskolájával

Proud resilience: W
orkshop by The 

School of Public Life

Leszbikus em
lékezet Európában – 

kerekasztal-beszélgetés archivistákkal
Preserving lesbian m

em
ory in Europe – 

a roundtable w
ith archivists 

Tabuk nélkül: A Labrisz Egyesület által 
m

űködtetett oktatási kezdem
ényezés

W
ithout Taboos: An educational 

initiative run by the Labrisz Association 

„... vállam
on 25 év van m

ár…
”  

– A Labrisz irodalm
i program

ja
“... I have 25 years on m

y shoulders…
” 

– The literary program
 of the Labrisz 

Association

15-16 óráig felolvasás az irodalm
i pályá-

zat nyertes m
űveiből

R
eading from

 the w
inning w

orks of the 
literary com

petition from
 3 to 4 PM

16-17:30 óráig A heterók istenéhez 
– K

upihár R
ebeka verseskötetének 

bem
utatója

Book launch of A heterók istenéhez 
– presentation of R

ebeka K
upihár’s 

poetry collection from
 4 to 5:30 PM

Büszkeség és kiállás - m
ozgalm

i m
űhely 

a K
özélet Iskolájával

Proud resilience: W
orkshop by The 

School of Public Life

Charm
e tánctanítás a 15. LIFT-en 

D
ance class w

ith Charm
e

LIFT × Száraz novem
ber előadás

LIFT × Sober N
ovem

ber

Film
vetítés: CSAJFILM

M
ovie night: G

IR
L PICTU

R
E

G
A

LG
Ó

CZI ERZSÉBET
TEREM

/RO
O

M
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18:00–20:00

Labrisz 25: leszbikus herstory 
M

agyarországon kiállítás finisszázs és 
záró perform

ansz Ladjánszki M
ártától

Labrisz 25: Lesbian H
erstory in 

H
ungary Exhibition Finissage and 

Closing Perform
ance by Ladjánszki 

M
árta

2B G
A

LÉRIA
2B G

A
LLERY

15. LIFT: Id
ő

tálló
 leszbiku

so
k / 15th LIFT: Tim

eless Lesbian
s

H
ely

szín
: Itt és m

o
st kö

zö
sség

i tér
Ven

u
e: itt és m

o
st co

m
m

u
n

ity
 space
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13:00-14:30

Virginia Woolf jelentősége 
és jelenkori hatása
Farkas Krisztina előadása
Regisztrációköteles!

A prezentáció során 
bemutatásra kerül Virginia 
Woolf életrajza és inspirációi. 
A Saját szoba és az Orlando 
című műveinek rövid 
ismertetése, főbb tematikái, 
rövid összehasonlítása és azok 
jelenkori vonatkozásai.

The significance and 
contemporary influence of 
Virginia Woolf
Lecture by Krisztina 
Farkas
Registration is required

The presentation will cover 
the biography of Virginia 
Woolf and her inspirations. 
A brief overview of A Room 
of One’s Own and Orlando 
will be included, highlighting 
their main themes and their 
relevance to the present.
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15:00-16:00

Tabuk Nélkül

Kíváncsi vagy, hogy milyen a betiltott 
oktatási program? Próbáld ki most velünk! 
Gyűjts érveket, légy naprakész válaszokkal 
a leggyakrabban előforduló LMBTQ 
tévhitek kapcsán! Egy izgalmas workshop 
keretében megismerkedhetsz a programmal, 
valamint önkéntes foglalkozás-vezetőinkkel, 
akik a szexuális és nemi kisebbségek 
iránt elkötelezettek, és munkájukkal 
hozzájárulnak a Tabuk Nélkül sikeréhez.

Without Taboos: The reinvented 
education program of Labrisz

Have you ever wondered what our forbidden 
education program contains? Come 
and check it with us! Collect convincing 
arguments, be ready with up-to-date 
answers to counter the most frequent 
misconceptions. At an exciting workshop, 
you can learn about our renewed education 
program Without Taboos and meet the 
dedicated volunteers who run the sessions.

17:00–18:30

Száraz november előadás

A nők a közhiedelem szerint sokkal 
érzelmesebbek, mint a férfiak, és sokkal 
jobban kapcsolatban vannak önmagukkal. 
De tényleg így van ez? Mik azok az érzések, 
amik miatt inni szoktunk? Hogyan ismerjük 
fel, amikor meg akarjuk változtatni a 
tudatállapotunkat? Ezen a workshopon a 
Kék Pont Alapítvány munkatársa, a Száraz 
November égisze alatt egy olyan eszközt hoz 
nektek, amivel tényleg hatékonyabban és 
könnyebben hozzáférhettek az érzéseitekhez. 

LIFT × Sober November

Women are believed to be better connected 
to their feelings, or at least to be more 
emotional. Are we better or just more 
expressive? What are the triggers that make 
us drink? How do we know when we want 
to change our internal state with an external 
substance? This workshop will bring you 
insights and tools to help you recognize and 
communicate your emotions. It is brought 
to you by the Sober November campaign by 
Kék Pont Foundation.
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1092 BUDAPEST, RÁDAY U. 18.

BEJÁRAT AZ ERKEL UTCA 15. FELŐL

ENTRANCE FROM ERKEL STREET 15

G O B B I   H I L D A
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Se lába, se szárnya, mégsincs sebesebb 
nála… 
Szűcs Teri előadása

...avagy hogyan telik a queer-leszbikus 
idő. Közös gondolkodás a középkorúságról 
Közép-Európában. Kérdéseink lesznek: 
máshogy tagolódik-e a queer-leszbikus 
életidő, mint a heteronormatív? Hogyan 
jelentkezik ebben az idő-kontextusban 
az idősödés, öregedés? Milyen 
nehézségekkel szembesülünk középkorú 
queer-leszbikusokként a társadalomban, 
egészségügyben, ellátórendszerben? Mit jelent, 
ha a szendvicsgeneráció tagjai vagyunk, de 
hiányzik az egyik szelet kenyér? Ki fog rólunk 
gondoskodni? Megpróbáljuk mindezeket 
körüljárni a filozófiát és művészeteket 
segítségül hívó előadás és közös beszélgetés 
alkalmával.

Until I am measured, I am not known. 
What am I? 
Presentation by Teri Szűcs 

How does queer-lesbian time pass? We shall 
contemplate collectively about being middle-
aged women in Central Europe. Our questions 
will include: Are queer-lesbian life periods 
different from heteronormative ones? How 
does ageing appear in this time-context? 
What difficulties are faced by middle-aged 
queer-lesbians within the society, health 
and social care system? What is it like if one 
is part of the sandwich generation but one 
slice of the bread is missing? Who is going to 
take care of us? Our conversation is going to 
be multidisciplinary, incorporating arts and 
philosophy.

13:00-14:30
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„... vállamon 25 év van már…”

Felolvasás a 15. LIFT irodalmi pályázatára 
beérkezett alkotások legjobbjaiból és beszélge-
tés az alkotókkal. Vezeti: Borgos Anna, Ferencz 
Mónika, Kupihár Rebeka
25 év egy generációnyi idő. A LIFT idei irodal-
mi pályázatának hívószavaiként olyan témákat 
adtunk meg, mint a felnövés, az öregedés, az 
életkorok és életciklusok megélése leszbikus-
ként.

A heterók istenéhez
Kupihár Rebeka verseskötetének
bemutatója

Kupihár Rebeka első kötetének gyújtópontjá-
ban az önazonos szerelem áll, annak minden 
kérdésével, örömével és veszélyével együtt. A 
kötet ciklusról-ciklusra járja körül a másság 
társadalmi, lélektani, fizikai és transzcendens 
aspektusait, hol megrendítő, hol zavarba ejtő 
őszinteséggel.

A szerzővel Láng Orsolya költő beszélget.

“... I have 25 years on my shoulders…”

A reading of the best entries to the 15th LIFT 
literary competition and a discussion with 
the authors. Chaired by Anna Borgos, Mónika 
Ferencz, and Rebeka Kupihár
25 years is a generation. LIFT’s call for entries 
for this year’s literary competition has chosen 
themes such as growing up, ageing, and experi-
encing the ages and life cycles as lesbians.

To the God of the Heteros
Launch of Rebeka Kupihár’s volume of 
poetry

Rebeka Kupihar’s first volume is centered 
around same-sex love, along with all its uncer-
tainties, joys and associated risks. This volume 
explores a variety of aspects of sexual other-
ness from societal, physical and psychological 
perspectives with a shockingly deep honesty.

The author is in conversation with poet  
Orsolya Láng.

15:00-16:00

16:00-17:30
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13:00-16:30

18:00-20:00

Büszkeség és kiállás
Mozgalmi műhely a Közélet Iskolájával

Érdekel az LMBTQ+ emberek magyarországi 
helyzete? Felháborít a fóliázás és a közösségbe 
tartozók jogainak folyamatos korlátozása? Sze-
retnéd, hogy mindannyian egyenlőek legyünk 
ebben az országban? Korábban is sokan küz-
döttek már a közösségért, nézzük meg közösen, 
mit tanulhatunk az elődök munkájából és mit 
tehetünk ma a változásért!

Labrisz 25: leszbikus herstory Magyar-
országon kiállítás finisszázs és záró 
performansz Ladjánszki Mártától

A LIFT záróprogramjaként átlátogatunk a 2B 
Galériába, a Labrisz 25 évének archívumi anya-
gaiból készült kiállítás záróestjére. Az esten 
Ladjánszki Márta tánc performanszot ad elő.

Proud resilience
Workshop by The School of Public Life

Are you interested in the situation of 
Hungarian LGBTQ+ people? Do you find it 
upsetting that books with LGBTQ+ content 
are foiled and human rights are restricted? 
Would you prefer to have equal rights and 
treatment for all in this country? There have 
been many trailblazers who have struggled for 
the LGBTQ+ community. Let’s explore what 
can be taken away from the past and how we 
can achieve further changes.

Labrisz 25: Lesbian Herstory in Hun-
gary Exhibition Finissage and Closing 
Performance by Ladjánszki Márta

For a closing event of LIFT, we visit 2b Gallery, 
where the finissage of the Labrisz 25 exhibition 
is taking place. Márta Ladjánszki will stage a 
dance performance.
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JEGYÁRAK/TICKETS 
SZOMBAT / SATURDAY: 2000Ft 
VASÁRNAP / SUNDAY: 1500Ft 

KOMBINÁLT JEGY / COMBINED TICKET: 3000 Ft 
TÁMOGATÓI JEGY / SUPPORTER TICKET: 5000 Ft 

(Mindkét napra érvényes / Valid for both days)
FILMVETÍTÉS / FILM SCREENING : 1500 Ft

Az Itt és Most Közösségi Térben adományalapú büfé működik. 
Kérünk benneteket, hogy lehetőleg készpénzzel fizessetek, és 

biztatunk titeket, hogy támogassátok fogyasztásotokkal a közösségi 
teret.

A LIFT ideje alatt a helyszínen a fesztivál és az Itt és Most Közösségi 
Tér házirendje érvényes. Kérünk mindenkit ezek tiszteletben 

tartására.

Itt és Most (Here and Now) Community Space runs a donation-
based buffet. We request you to pay by cash if possible, and 
we encourage you to support the community space by your 

consumption.

During LIFT, the house rules of LIFT and Here and Now 
Community Space will be in effect at the venue. We ask everyone 

to respect these.



TÁMOGATÓK
EL*C (EuroCentralAsian Lesbian* Community); FinnAgora Budapest; Flip e.V.: FrauenLiebe im 

Pott; Írország Nagykövetsége, Magyarország; Nagy-Britannia és Észak-Írország Egyesült Ki-
rályságának budapesti nagykövetsége; Norvég Nagykövetség; Osztrák Nagykövetség, Budapest; 

Svédország Nagykövetsége

PARTNEREK
Charme Dance Hungary

Kék Pont Alapítvány
Közélet Iskolája

HELYSZÍNEKCentral European University (CEU)Itt és Most Közösségi Tér

MÉDIAPARTNER
qLit.hu

KIADVÁNYGMP (Kanicsár Ádám András)

A 15. LIFT - Időtálló leszbikusok Fesztivál és 
Labrisz25 kiállítás az „Emberek vagyunk, nem 
propaganda!” projekt keretében valósul meg.

Pénzügyi támogató és szakmai partner: 
Háttér Társaság

The 15th LIFT - Timeless lesbians Festival 
and Labrisz 25 Exhibition is part of the 

project „We are Humans, not propaganda!”
Financial supporter and professional partner: 

Háttér Society


